
Pieczęć firmowa i podpisy osób upoważnionych do reprezentowania firmy 
/ Company’s seal and signatures of persons authorized to represent the company 

Niniejszym deklarujemy przystąpienie  
do Polskiej Izby Gospodarczej Maszyn i Urządzeń Rolniczych jako: 
We hereby declare accession to the Polish Chamber of Commerce of Agricultural Machines and Facilities as:

członek standardowy 
a standard member 

członek nadzwyczajny 
an extraordinary member 

Oświadczamy, że zapoznaliśmy się ze Statutem Izby,  
w pełni go akceptujemy i zobowiązujemy się przestrzegać jego postanowień.

We state hereby that we have become acqainted with the provisions of the Chamber’s Statue,  
that we accept them fully and we undertake to fulfill them.

Deklaracja 
członkowska 
Membership declaration

 proszę zaznaczyć wybrany rodzaj członkostwa  / choose a type of membership

                                                                  , dnia / on                                                20         r.
Miejscowość / Place Data / Date

* Dotyczy tylko członkostwa nadzwyczajnego / Only for extraordinary member 

Pełna nazwa kandydata / Candidate’s full name

Dokładny adres / Detailed address

Telefony, faxy (wraz z numerem kierunkowym) 
/ Phones, faxes (please include a phone area code)

Imię i nazwisko osoby upoważnionej do kontaktów z Izbą  
/ The name of the person authorized to contact the Chamber 

E-mail i telefon bezpośredni osoby upoważnionej do kontaktów z Izbą  
/ E-mail and direct phone number of the person authorized to contact the Chamber

Forma prawna / Legal structure 

Obrót osiągnięty w roku ubiegłym* 
/ Turnover obtained in the previous year* 

Główny przedmiot działalności / Main kind of business activity

Organ rejestrowy lub ewidencyjny / Registering or record authority 

Numer w rejestrze lub ewidencji / A register or record number 

NIP / Tax identification number

Regon / National Economy Register


